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[1] 국가들의 사회적, 경제적 상황이 더 나아지면서, 임금 수준과 근로 여건이 개선되었다.

As the social and economic situation of countries got better, wage levels and working conditions 

improved.

[2] 점차 사람들은 더 많은 휴가를 받게 되었다.

Gradually people were given more time off.

[3] 동시에, 운송 형태가 개선되었고 장소를 이동하는 것이 더 빠르고 더 저렴해졌다.

At the same time, forms of transport improved and it became faster and cheaper to get to places.

[4] 영국의 산업 혁명이 이러한 변화 중 많은 것을 일으켰다.

England's industrial revolution led to many of these changes.

[5] 19세기에, 철도로 인해 Blackpool과 Brighton 같은 현재 유명한 해안가 리조트가 들어서게 되었다.

Railways, in the nineteenth century, opened up now famous seaside resorts such as Blackpool and 

Brighton.

[6] 철도가 생기면서 많은 대형 호텔이 생겨났다.

With the railways came many large hotels.

[7] 예를 들어, 캐나다에서는 새로운 대륙 횡단 철도 시스템이 로키산맥의 Banff Springs와 Chateau Lake 

Louise 같은 유명한 호텔의 건설을 가능하게 했다.

In Canada, for example, the new coast-to-coast railway system made possible the building of such 

famous hotels as Banff Springs and Chateau Lake Louise in the Rockies.

[8] 이후에 항공 운송의 출현은 세계의 더 많은 곳으로 가는 길을 열어 주었고 관광 산업의 성장을 이끌었다.
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[1] Lewis Carroll의 Through the Looking-Glass에서 붉은 여왕은 Alice를 시골을 통과하는 한 경주에 데리고 

간다.

In Lewis Carroll's Through the Looking-Glass, the Red Queen takes Alice on a race through the 

countryside.

[2] 그들은 달리고 또 달리지만 , 그러다가 Alice는 자신들이 출발했던 나무 아래에 여전히 있음을 발견한다.

They run and they run, but then Alice discovers that they're still under the same tree that they started 

from.

[3] 붉은 여왕은 Alice에게 "'여기서는' 보다시피 같은 장소에 머물러 있으려면 네가 할 수 있는 모든 뜀박질

을 해야 한단다."라고 설명한다.

The Red Queen explains to Alice: "here, you see, it takes all the running you can do, to keep in the 

same place."

[4] 생물학자들은 때때로 이 '붉은 여왕 효과'를  사용해 진화 원리를 설명한다.

Biologists sometimes use this Red Queen Effect to explain an evolutionary principle.

[5] 만약 여우가 더 많은 토끼를 잡기 위해 더 빨리 달리도록 진화한다면 , 그러면 오직 가장 빠른  토끼만이 

충분히 오래 살아 훨씬 더 빨리  달리는 새로운 세대의 토끼를 낳을 텐데, 물론 이 경우 가장 빠른  여우만이 

충분한 토끼를 잡아 번성하여 자신들의 유전자를 물려 줄 것이다.

If foxes evolve to run faster so they can catch more rabbits, then only the fastest rabbits will live long 

enough to make a new generation of bunnies that run even faster ─ in which case, of course, only the 

fastest foxes will catch enough rabbits to thrive and pass on their genes.

[6] 그 두 종이 달린다 해도 그것들은 제자리에 머무를 뿐이다.
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[1] 우리 주변 세상의 모든 것은 시작되기 전에 그것을 만들어 낸 사람의 마음속에서 완성되었다.

Everything in the world around us was finished in the mind of its creator before it was started.

[2] 우리가 사는 집, 우리가 운전하는 자동차, 우리의 옷, 이 모든 것이 아이디어에서 시작했다.

The houses we live in, the cars we drive, and our clothing ─ all of these began with an idea.

[3] 각각의 아이디어는 그런 다음, 첫 번째 못이 박히거나 첫 번째 천 조각이 재단되기 전에, 연구되고, 다듬

어지고, 완성되었다.

Each idea was then studied, refined and perfected before the first nail was driven or the first piece of 

cloth was cut.

[4] 그 아이디어가 물리적 실체로 바뀌기 훨씬 전에 마음은 완제 품을 분명하게 그렸다.

Long before the idea was turned into a physical reality, the mind had clearly pictured the finished 

product.

[5] 인간은 거의 같은 과정을 통해 자신의 미래를 설계한다.

The human being designs his or her own future through much the same process.

[6] 우리는 미래가 어떨지에 대한 아이디어로 시작한다.

We begin with an idea about how the future will be.

[7] 일정 기간에 걸쳐서 우리는 그 비전을 다듬어 완성한다.

Over a period of time we refine and perfect the vision.

[8] 머지않아, 우리의 모든 생각, 결정, 활동은 우리가 미래에 대해 머릿속에서 완성한 것을 생겨나게 하려고 

모두 조화롭게 작용하게 된다.
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[1] 구석기 시대에는 20~60명의 작은 무리가 식량을 찾아 이곳저곳을 돌아다녔다.

In the Old Stone Age, small bands of 20 to 60 people wandered from place to place in search of food.

[2] 일단 농사를 짓기 시작하면서, 사람들은 자신들의 농경지 근처에 정착할 수 있었다.

Once people began farming, they could settle down near their farms.

[3] 그 결과, 도시와 마을이 더 커졌다.

As a result, towns and villages grew larger.

[4] 공동체 생활을 통해 사람들은 자신들을 더 효율적으로 조직할 수 있었다.

Living in communities allowed people to organize themselves more efficiently.

[5] 그들은 식량과 자신들에게 필요한 다른 것들을 생산하는 일을 나눌 수 있었다.

They could divide up the work of producing food and other things they needed.

[6] 어떤 노동자들은 농작물을 재배한 반면 , 다른 노동자들은 새로운 집을 짓고 도구를 만들었다.

While some workers grew crops, others built new houses and made tools.

[7] 마을 거주자들은 또한 일을 더 빨리 하기 위해 함께 일하는 것도 배웠다.

Village dwellers also learned to work together to do a task faster.

[8] 예를 들어, 도구 제작자들은 돌도끼와 돌칼을 만드는 작업을 함께 할 수 있었다.

For example, toolmakers could share the work of making stone axes and knives.

[9] 함께 일함으로써, 그들은 같은 시간 안에 더 많은 도구를 만들 수 있었다.
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[1] 흔히 사람들은 어떤 사람이 한 가지 유형의 특성을 가지고 있기 때문에, 그러면 자동적으로 그것과 어울

리는 다른  특성을 가지고 있다는 잘못된 가정을 한다.

People commonly make the mistaken assumption that because a person has one type of characteristic, 

then they automatically have other characteristics which go with it.

[2] 한 연구에서, 대학생들은 초청 강사가 그 (대학생) 집단에게 강연을 하기 전에 그 강사에 대한 설명을 들

었다.

In one study, university students were given descriptions of a guest lecturer before he spoke to the 

group.

[3] 학생들의 절반은 '따뜻하다'라는 단어가 포함된 설명을 들었고 나머지 절반은 그 강사가 '차갑다'는 말을 들

었다.

Half the students received a description containing the word 'warm', the other half were told the 

speaker was 'cold'.

[4] 그러고 나서 그 초청 강사가 토론을 이끌었고, 그 후에 학생들은 그(강사)에 대한 그들의 인상을 말해 달

라고 요청받았다.

The guest lecturer then led a discussion, after which the students were asked to give their impressions 

of him.

[5] 예상한 대로, 학생들에 의해 형성된 인상 간에는 그 강사에 대한 학생들의 최초 정보에 따라 큰 차이가 있

었다.

As expected, there were large differences between the impressions formed by the students, depending 

upon their original information of the lecturer.

[6] 또한, 그 강사가 따뜻할 것이라 기대한 학생들은 그와 더 많이 소통하는 경향이 있다는 것이 밝혀졌다.

It was also found that those students who expected the lecturer to be warm tended to interact with him 

more.

[7] 이것은 서로 다른 기대가 우리가 형성하는 인상뿐만 아니라 우리의 행동 및 형성되는 관계에도 영향을 

미친다는 것을 보여 준다.



고1고1고1 하루 6개하루 6개하루 6개 1등급 영어독해 1등급 영어독해 1등급 영어독해 영작연습영작연습영작연습 Day 2Day 2Day 2

06

[1] 산업 사회가 1940년대와 1950년대 동안 더 부유하고, 더 경쟁적이고, 더 지리적으로 퍼져 나가게 되면서 

판매 개념에 주요한 철학적 변화가 일어났다.

The major philosophical shift in the idea of selling came when industrial societies became more affluent, 

more competitive, and more geographically spread out during the 1940s and 1950s.

[2] 이로 인해 기업은 구매자 및 고객과 더 긴밀한 관계를 발전시켜야 했고, 이것은 결과적으로 기업이 합리

적인 가격에 양질의 제품을 생산하는 것으로는 충분하지 않다는 것을 깨닫게 했다.

This forced business to develop closer relations with buyers and clients, which in turn made business 

realize that it was not enough to produce a quality product at a reasonable price.

[3] 사실, 고객이 실제로 원하는 제품을 내놓는 것이 마찬가지로 매우 중요했다.

In fact, it was equally essential to deliver products that customers actually wanted.

[4] 1908년에 Henry Ford는 자신의 가장 많이 팔렸던 T-모델 Ford를  단 하나의 색상(검은색)으로만 생산

했지만 , 현대 사회에서는 이것이 더 이상 가능하지 않았다.

Henry Ford produced his best-selling T-model Ford in one color only (black) in 1908, but in modern 

societies this was no longer possible.

[5] 사회의 현대화는 생산이 그 자체의 수요를 창출할 것이라는 견해를 파괴하는 마케팅 혁명으로 이어졌다.

The modernization of society led to a marketing revolution that destroyed the view that production 

would create its own demand.

[6] 고객과 그들의 다양하고 흔히 복잡한 욕구를 충족하고자 하는 욕망이 기업의 초점이 되었다.recognized 

all over the world, and his holiday is celebrated in many countries.


